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SPECIALISTS

Анотація. Після Другої світової війни політичне та економічне 
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взаємовпливи між медіа-дискурсом та національною свідомістю, 
картиною світу та ціннісними орієнтирами у країні. 
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ПОСЛІДОВНІСТЬ ВИВЧЕННЯ ДІЛОВОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ (BE) ТА 
ПІДМОВИ ДЛЯ СПЕЦІАЛЬНИХ ЦІЛЕЙ (ESP)

Анотація. Дослідження розглядає проблему вибору стратегій 
для викладання таких дисциплін як англійська мова за професійним 
спілкуванням (англійська мова для спеціальних цілей), ділова англійська 
мова та загальний курс англійської мови (курс загальної англійської 
мови). Головну увагу зосереджено на адекватній та обґрунтованій 
послідовності вивчення  цих курсів в університетах, коледжах та 
професійно-технічних  училищах. Описано умови послідовності їх 
вивчення та поєднання. Зазначені абсолютні та варіативні ознаки 
англійської мови професійного спілкування для кращого усвідомлення 
особливостей цієї дисципліни та успішного її викладання.

Ключові слова: підмова, професійне спілкування, ділова 
англійська 

Abstract The research deals with the issue of the choice of strategies 
for teaching English for Specific Purposes, Business English as well as 
General English. The focus is the proper well-grounded succession of teaching 
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these English courses at universities, colleges and vocational schools. 
Conditions for their succession or/and consolidation are described.  The 
absolute and invariant features of ESP are specified.for better awareness of 
the nature of the course and its effective teaching.

Key words: ESP, Business English, General English

Практичне, ефективне та професійне використання іноземної мови 
передбачає не механічне збільшення тривалості вивчення цієї мови, та 
виділення більшої кількості занять, і навіть не вертикальне вивчення мови 
від початкового рівня А1 до висот рівня С1 чи С2. Вагомою передумовою 
навчання ефективній комунікації є використання у начальному процесі 
підручників чи навчально методичних комплексів (НМК) не лише різних 
рівнів, але й різного спрямування. Для всебічної підготовки студента слід 
відбирати та поєднувати вивчення   загальної мови (GE), мови для 
ділового спілкування (BE) та мови для спеціальних цілей / мови за 
професійним спрямуванням (ESP). 

Повстає необхідність чітко розмежовувати при вивченні англійської 
мови GE, BE, та ESP. Вивчення загальної мови спрямована на 
комунікацію у здебільшого неформальних ситуаціях; учасники спілкування 
не виконують службових обов'язків і здебільшого є друзями, знайомими, 
родичами.

Мова для спеціальних цілей базується на мовних засобах 
характерних для видів діяльності, характерних для конкретної 
професійної сфери чи дисципліни. Згідно до положень Хатчінсона та 
Ватерса: «ESP – це підхід чи метод до викладання мови, при якому всі 
рішення щодо змісту та методу базуються на причинах студента, які 
спонукають його до опанування мовою» [1, c. 12]. Дудлі-Еванс та Сент 
Джон модифікували визначення ESP та виділили абсолютні та варіативні 
характеристики. 

Абсолютні ознаки ESP: 
1) відповідність специфічним потребам вивчаючого; 
2) залучення методики та видів діяльності тієї дисципліни, яку вона 

обслуговує;
3) сконцентрованість на тих мовних засобах (граматичних, 

лексичних, фонетичних, стилістичних), навичках, дискурсі та жанрах, які 
адекватні цій діяльності. 

Варіативні ознаки ESP – це 
1) конструювання у відповідності до конкретної дисципліни чи 

дисциплін; 
2) використання за певних навчальних умов методики відмінної від 

тієї, яка застосовується при вивченні загальної мови;
 3) призначення для дорослих на рівні вищої школи, в ситуаціях 

професійної роботи, або без відриву від виробництва; 
4) високий рівень студентів (В1- С1); 
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5) засвоєння базових мовних знань, хоч ця риса характерна лише 
для початківців. 

ESP бачиться більшістю методистів лише як метод, а не продукт, чи 
специфічний тип навчальних матеріалів [2]. 

Англійська для ділового спілкування стоїть дещо окремо від мови 
для особливих цілей. BE розглядається в контексті ESP, поділяючи їх 
ознаки та елементи вивчення. О.Б. Тарнопольський, розвиваючу 
понятійний апарат мови для ділового спілкування, все ж виділяє ділову 
мову з поміж інших мов для особливих цілей. Він паполягає, що ВЕ слід 
розглядати як самостійне явище, а не як один з цілого ряду підмов 
спеціальностей [1, c. 10]. М. Елліс та С. Джонсон, вважаючи, що ВЕ є 
одним з ESP, все ж вирізняють ділову мову з поміж інших ESP тому, що 
вона поєднує специфічний зміст (відповідно до конкретної професійної 
сфери чи галузі промисловості) та загального змісту (відносно до 
загальних мовленнєвих вмінь ефективної комунікації). Щоб подолати це 
протиріччя, ряд методистів виділяють власне ділову англійську мову 
(BEP) та ділову англійську мову (BE). Якщо ВЕР все ж можна вважати 
однією з ESP, то в цілому ділова мова охоплює всі сфери: загальну мову, 
власне мову для ділового спілкування та мови для спеціальних цілей. 
О.Б. Тарнапольський стверджує, що всі засоби, які є у розпорядженні 
загальної мови, або вже використовуються, або потенційно можуть бути 
використані у діловій англійській мові, тобто потенційно останній покриває 
перший [1, c. 17]. 

Безумовно необхідно при викладанні іноземної мови у виші, 
технікуму, ПТУ добре усвідомлювати та розмежовувати загальну мову, 
мову для ділового спілкування та мову для спеціальних цілей для їх 
ефективного поєднання та застосування. Нам бачиться, що при 
викладанні мови в межах дуже короткого чи інтенсивного курсу можливе 
навіть їх органічне поєднання. Наш досвід свідчить, що при загальному 
високому рівні в окремій групі чи навіть декількох групах допустимим чи 
бажаним може бути вилучення вивчення загальної мови (GE) заради 
збільшення тривалості курсів English for Specific Purposes та при потребі 
Business English. В результаті цього спостерігається досягнення високого 
рівня англомовного професійного спілкування та більш високу 
вмотивованість та готовність до виконання професійних обов’язків в 
сучасних умовах. 

За інших умов, а саме, якщо курс іноземної мови є тривалим та 
ґрунтовним, а рівень студентів середнім або низьким, бажано 
розмежувати ці курси та дотримуватися доцільної послідовності їх 
поступового вивчення. В більшості випадків, маючи на увазі звичайні 
умови та середній рівень студентів, доцільно починати із загальної мови 
(GE), щоб надалі здійснити перехід до мови ділового спілкування, якщо це 
студенти загального економічного профілю. Завершувати навчання 
іноземній мові потрібно підмовою для спеціальних цілей (ESP)/ 
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англійською мовою за професійним спрямуванням. Студентів інших 
професій слід на другому етапі навчати ESP, а вже потім BE [3]. 

Принагідно зазначимо, що визначення змісту та підготовка до 
викладання курсу ESP повинна обов’язково передбачати ґрунтовне 
вивчення конкретних потреб майбутніх спеціалістів у професійному 
спілкуванні, ретельний підбір лексичних одиниць для активного та 
пасивного словників, конструювання конкретних навичок та 
компетентностей. Ідеальним викладачем курсу англійської мови за 
професійним спрямуванням бачиться спеціаліст в обох галузях: 
викладанні англійської мови та відповідній професійній чи науковій сфері, 
або ж це може бути експерт у відповідній професійній сфері з високим 
рівнем володіння мовою та базовими методичними навичками. Ця 
тенденція вбачається більшістю студентів надзвичайно бажаною та 
прогресивною.
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МОНІТОРИНГ АДАПТАЦІЇ СУБ’ЄКТІВ ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ У ВИЩІЙ 
ШКОЛІ ДО РОБОТИ І НАВЧАННЯ В УМОВАХ ПАНДЕМІЇ COVID-19

Анотація: пандемія COVID-19 стала викликом, який зумовив 
необхідність стрімкого внесення змін в організацію освітнього процесу 
в закладах вищої освіти. Всі учасники освітнього процесу 
(адміністративний персонал, викладачі, студенти) повинні були 
адаптуватися до нових освітніх реалій. Моніторинг рівня адаптації 
сприятиме виокремленню недоліків для їх усунення та накопиченню 
позитивного досвіду для його поширення.

Ключові слова: пандемія COVID-19, вплив, перехід до дистанціних 
форм навчання, моніторинг.

Abstract: The COVID-19 pandemic was a challenge that necessitated 
rapid changes in the organization of the educational process in higher 
education institutions. All participants of the educational process 
(administrative staff, teachers, students) had to adapt to new educational 


